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This bulletin presents news and opinions frow the

staff of Project Brave of the St. John Valley in northern Maine.
Included in this issue are a conference report, poems in French,
letters from people who attended the North American French Bilingual
Conference, and photographs of activities at Project Brave. The text
is in English and Prench. (SK) '
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Si toutes les filles du monde
Voulaient s'donner la main,

Tout autour de la mer,

Elles pourraicent faire une ronde.

S1 tous les gars du monde
Voulaient bien &€tre marins,

Ils £'raient avee leurs barques
Un joli pont sur 1l'onde.

Alors on pourrait faire unc ronde
Autour du mande,

Si tous les gens du monde
Voulaient s'donner la main,

Paul Fort
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CONFERENCE OF QCTOBER, 1972

"CONFERENCE THEME" BY BOB PARIS

The question has probably been asked, and it may have been asked here. Why the St. John
Valley? Why Madawaska? Why are we going there? What is there? OFf course the first answer
that comes to mind is because of our professional interest, There 1s located here a very Important
and quite successful Title VII Project, which has offered to host this year's Bilingual Conference.
There Is also a tremendous amount of Interest and support for bilingual education In French and Eng-
lish in this area. One can say that this Is truly a French speaking milleu. Perhaps more French
speaking at the local “grass roots" level than most of the other Franco-American milfeux of this
country, One cdn talk about the authenticity of the French-Acadian-cultural phenomena which s
losated here. It ray not be widely known, but 1t deserves to be, 1 belleve that we should tell
the people here (if they don't already know this and believe this) that from all over the country, our
interest here Is 1n something unique — something which they can be proud.

This is Indeed somewhat of a historic morn, In that we have among us representatives of the
Louistana-Acadion region who are for you people in the St. John Valley, your French speaking cul-
tural cousins, In the same way, the ancestors of both the Madawaska Republic and the Loulsiana
French-Acadlans are the brothers and sisters <™ Evangeline. And perhaps at this moment in time, both
of these peoples, both of the phenomena will touch souls again after so many years., We have Indeed
come here to say to you (and we Franco-Americans must repeat it to ourselves) In a spirit of what i
believe must be called optimistic realism, the following points:

1. We are convinced of the value, the beauty and the strength of our common heritage as
Franco-Americans,

2. We have come here io seek and to touch another portion of the soul of our people just as
we did last year in Loulstana.

3. We are quite ready to enjoy that which is picturesque in this culture. But, at the some
tinie, we understand that to find the soul of a culture such as this, ona must look beyond the pic-
tusesque, beyond the monuments and the technical achievements (or the lack of them) to the funda-
mental humanity and respect for human dignity and work which Is at the very core of this Conference.
We know (ur we will soon discover) that particular valua present her. in great abundance, born of a
hard life, but breathing an air of honesty and humanism which has been lost to our more central but
more dehumanized urban cente s,

4. And, finally, we understand that we cannot live in the past, no matter how glorious and
unique 1t wos. But rather we should use it as a springboard for the future. Not the future in which
our Franco-American culture survives by committing "ethnfc incest” In order to preserve its purity.
Not the future in which we will gain our recognition by beating down others. But a future in
which we can embrace the reality of others who are somewhat different from us, yet so much like
us. We hope to live in a future in which our newly rediscovered pride in ourselves will reach out
to all those with whom we must live and work in thls nation and throughout the world,

The focus of this Conference is a very practical one. The cholce of themes and work has been
o result of the discussions and the information exchange that we had at our Conference last January,
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In lafayette, Loulstana. Part of that Conference underlined the necessity of working on specific
techniques, methodology and related attitudes as they affect the bilingual postulant, and as they
directly affect the teacher and the children who are operating in the bilingual curriculum, This is

a working Conference related to classroom methodology and to classroom materlals and to what we
call the instructional components, - We have scheduled a serles of workshops on this theme. We

have also scheduled some planning sessions related to a means that cluster around these things. The
most Important one being the necessity of coordinating and further developing staff tralning experlences
for bilingual personnel, We have included In tho program other activities that on o demographic
level can be considered quite essential for they. afford the opportunity to come into direct contact
with the culture of this reglon.

We have scheduled at the end of the Conference, a feedback session, which | hope will allow
us to begin synthesizing some of the Important perspectives that will have been underlined In our
discusslons and perhaps give us an opportunity to begin outlining our procedures to meet future use.

1 hope that thls Conference will stimulate among us, communication, not only on the general level,
but also on a very specific level, Because an effective workshop conferance of this nat.:e must, of
necessity, be held In very Intimate surroundings, we (ugain of necessity), had to limit the roster of
Invited guests, This Is not because we had the ldea that anyone.should be excluded, but simply
for very practical reasons. As ycu can see, the majority of peoplo attending this Conference are
directors of Title VII projects, curriculum speclalists, teachers and also some communlfy representa-
tives,

Before beginning the actual work of the Conference, | think too, that some comments should
be made about needs which | fee! are very lmportant to the general scope of our bilingual efforts,
Needs which we should hold in mind, think about ard talk about during this Conference. These
are areas which perhaps go beyond the scope of Title VIi:

1. There is, (and this Is absolutely basic), a tremendous need for an accurate, up to date,
~ contemporary demographic study of the Franco-American population in this country. There Is no dota =
~that Is basic and totally satisfactory.
. | ] :
2. ‘Next, and this s tremendously Important. We need a viable definition of bilingualism

and biculturollsm as it relates to our Franco-American population in this country, a= it relates to its
contemporary situation and its actual needs, We are often compared with programs that have been
endowed for speakers of other languages. And, Indeed, we have a great deal In common with

them, But, there are some essential facts and some essential perspectives which are different, These
should be studied and they should be outlined, There should be an attempt made to put tn the '
proper balan:e and proper light the tmporfonce of attitudinal Factors versus truly |Ingulstlc considera-
Hons In such a deﬁnmon. 1 ,

3. We do need vury much to centralize and to coordinate some body of spokesmen to express
our needs, our Interests and the possibilities of our development. First of all, on a state level in
thote areas In which an Important Franco-Amerlcan population exists, Then, perhaps,; on a reglonal
!evel to‘r'ng in the Imn*edioie reglon ond the l.ouls!ana reglon. e

4. Finally, but mos! Imponont of all, sfudy musf be done on a natlonol Ievel 80 thot our
Franco-Amerlcdn population can find u voice in this country which fs truly. e)tpresslve of them and '
- thelr Inferests. We need to continue, In whataver way we can to stimulate academic staff m:ln|ng
fprogrorm at all leuals reloﬂng not only to Title VI needs, but even looking beyond fundlng from

“the U, S, Offi fon. e the %mpact of our prograrn Is going. to continve to de fop and




what we teach. We should understand that as total and Integrated human personalities we must em-
body those values and those attitudes and those sensivities that we wish to encourage in others. We
must put aside what we call political concerns, self-advertisement, the "ego-trip syndrome", and

all those things which do crop up in any kind of professional or:unprofessional exchange. We must

dedicate ourselves to not {ust a reglonal, not just a state, not fust a national, but to a truly
international cause: CULTURAL PLURALISM:IN THE SERVICE OF UNIVERSAL HUMANITY,

Let us not forget the people| Let us not forget the childrenl Let us not get so wrapped up in form-
ulas that we are led to believe that human beings can be packaged like sausages and run off in assembly

line .

Let us remember thet in all of this business the most Important oconsideration Is that of what
one might call the human chain, whigh Is formed link by link, leading from ourselves back to

ourselves




Ceux de vous qui me connaissez un peu savez que je suis un peu poete et je ne peux pas
me passer de vous citer quelques vers. Pour souligner ce que fe viens de vous dire, un petit
poeme qui est devenu plus ou moins |1 devise personnelle du Service de Llaison, un petit poeme
ecrit par Paul Fort un poete francals qui est mort en 1960, un poete qui appartient a I'humanite
non seulement a la France, ecrit dans le francais qui est non seulement le langage d'un peuple -

mais un langage universel, un poeme intitule: ' La ronde autour du monde

St toutes les filles du monde
Voulaient s'donner la maln,
Tout autour de la mer,

Elles pourraient faire une ronde.

S1 tous les gars du monde
Voulalent bien etre marins,
ts f'ralent avec leurs barques
Un joli pont sur I'onde.

Alors on pourrait faire une rende
Autour de monde,

S1 tous les gens du monde
Voulaient s'donner la main.
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Mr, Alain Marcha!
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REACTION...

Dear Mr. Picard:

| thank you for the reception of the publication "Brave Is for Kids." It is so heartening to see that
finally the valve and richness of two languages has been perceived and that o bllingual program Is being
developed to keep notre langue francals, | do wlish | had had the advantage of a bilingual education
during my scheol years,

| had sincere intentions of attending your Bilingual Conference. However, in getting acclimated
to my new area of work, another meeting took precedence. | appreciate your keeping me informed.

As the nature of my work develops, | could quite possibly be in touch with you regarding par-
ticular areas of exchange (teachers, students, etc.) with the Province of Quebec. | don't yet
know what direction these exchanges will take, but some of them could perhaps prove beneficlal
to your endeavors,

Encore, mercl pour le materlel.

Sincerely yours,

Dennls Violette

Specla!l Assistant in Canadian Affairs

Augusta, Malne '
o

Mon cher Omer,

C'est avec un peu de retard que je vous adresse ces quelques mots pour vous feliciter et
vous remercler tout a lo fols. Je vous fellcite en effet de la tenue et de I'Interet que vous avez
su donner a la 2eme Conference Nord Americaine des Profets Bilingues qul s'est tenve a Mada-
waska, Je vous remercle, en consequence, de m'avolr assocle a vos travaux. Tout etalt
parfaitement mene et blen agreable a sulvrel L'hospitablite de la Vallee St. Jean m'a beaucoup
touche, et {'aspire o y revenir en visite. : f '

Presentez, e vous prie, mes arnitles a tous ceux qui vous ont entoure et mes hommages a
votre epouse. Recevez, mon cher Omer, L'assurance de mes sentiments amicoux,

Francols=MIichel Baradat
Conselller Pedagoglique
Services Culturels Francals
Consulat - General de France
A la Nouvelle-Orleans

~ Monsieur, ' ‘

. En ‘dcfobfe_ dernler, {'assistals a vos cohférencés, a 'H_tr:e de r,ep‘r,esentonte" dv ‘,Conhs'ollws'qolql,rﬁe',
du District 33 d'Edmundston. J'al trouve que vos journees etalent admlrablement blen organisees.

 J'en suls revenue enrichle, -




Dear Omer:

The North American French Bilingual Conference has come and gone. 1 want to take this
opportunlty of expressing to you and your staff my congratulations on a job superbly accomplished.
Having been involved at other times in plans of this nature, | am aware of the many little de-

tails that cause concern during the planning and the actual conference Itself, Although | was
not able to be present for the full period of time, | am aware that each phase of the conference
brought words of encouragement to you and your staff.

Once agaln, 1t was a job well done in which you should take personal pride.

Cordiatly,

John A, Houghton
Superintendent of Schools
Madawaska, Maine

Dear Omer:

| wish to thank you and all your people, Gil, Norm, Sister Sharon, and oll the other
~ hospitable Valley people for the way you made us feel so much at home, | don't want to forgot
your wife who worked so hard to arrange the paﬁy at your home, the groups who prepared the
"ravelllon", and other actlvities,

After ottending the Loulsiana and the Malne Conferences, it has been proven that the splrit
of Acadia ls strong and humanistic, - : :

My congmtulaﬁons for a very successful Conference, May we all conﬂnue to work together
~ for further development of individual programs and reglonal efforts to achieve graat strides in the
education of young people everywhere.

Agaln, thank you and best wlshes to you and yours.
‘ Slncerely, :
Robert R. Fourn!er, Consultant

Forelgn Language Education
; Depo of Education, New Hompshtre

Doar Mr. Plcord

S Just a few words Jo thank you again for the warm we\como and the many kind aﬂenﬁons you '
~ had for me durlng my too short stay, ot the meeﬂng. ‘

i Whot 1\ en tell yod now, Is rhat you are no mdre an Isolofed parf on rhe map, but a warm i i
S cheorful placu, ‘and that | sald to sveryone In the Services, They are golng to sand you something,
. “’Anyhow 1f you n thin wherewa ‘ elp, | !ooso feel froe to ask
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S FROM THE ED!TOR'S DESK: Sr. Sharon Leovttf, CurrIcqum Coordlnator

_ As Tnle VII embarks upon s thlrd year, it ls mosf consollng ro me to have such d wonder-_ | L
Rl group of children, parents, teachers and adm!nls'mrors ro work with The success of our flrsf S
8 ‘ffy_rwo years ! _rhonks fo’EACH and EVERYONE of YOUI L : el

In addition to my '°l° as Cu"lc"'"m C°°fd|m'°f (wh!ch deals wlfh vlslflng ln the class k', :
: 'kWh“’h “‘““"“” °f°?°US°d; ond‘general teachlng suggesrlons), | wIII._, ntnue td ' g
fBqueHn." ’ : e - S

gt As In the pasf, ‘my molor responslbllify s In rhe ﬂeld of Engllsh Language Arfs develop
 ment. of our 600 children now In our pilot classes of S.A.D. 33, 24 and In the Madawaska. Sche
. District,  We In Title VIl are as Interested In the English language as we are in the French lan=
guage developmenf.. Our students hove, up to date, done as well == if not better == fhan childre
~ elsewhere in our country, And, of coursa, rhey are mlles ahead of mosf chlldren in ‘
‘Ianguage developmenf. e : :

e Th!s year, even more fho ‘In fhe post, I plan I‘o be of servlce asa readlng co
: students having readlng problems and \

We are olwaysiboppy‘ to be of ser;)lce; o




'FROM THE DESK OF‘ Dr. Nomnd Dube French Consultant

 The French‘ Consultant coordlnates the activitles of prolect teachers ln the. development of .

a French Soclal Studles program, lts implementation and evaluation, To realize this rold, he -

vistts classrooms, ‘participates tn workshops, and 1s avallable to organized project-orlented courses,

He also assists the Currlculym Specialist in: evaluatlng classroom process ln the areas. of Creatlve :
‘Art, Math, | Muslc, and Soclal S dles. ‘ P ‘ ‘ P

, x. Durlng th ot summer,‘VaIIey‘ systems teachers along wlth the French Consultant revlse? :
: some oF the second grade French materlals and wrote those for the third grade.

, Three boolclets were wrltten ﬁ@ pays: Maday{gska; Mon pays: Frenchvllle, Mon pays‘ 2
Van Buren. The ‘content lncludes short storles, dlalogues, hlstorlcal narratlves, poems, songs and
: ,math concepts. H : , S

Other materlals developed l‘or the thlrd grade lnclude fllmstrlps, transparencles, an |

- ‘:‘ Acadle game, and cassettes.

Durlng the year, the teachers wlll wrlte actlvltles and descrlbe clossroom experlences to o
d»ln the French syllabl for the Tltle vil eIementary grades. e e

, have been very cooperatlve in ploneer ' ‘the program devotl
ts ' ults. hosbeen a stu ‘bod




. vare becom!ng more responsible and scasitive to evaluatior, They are Implementing evaluation tech-_ o

o child that the teachers request Informatlon on.

: mom THE DESK OF GILMAN HEBERT ,
This com!ng yecr should be an. Interestlng experlence for aIl !nvo!ved tn eveluatton. _The teachers“‘ :
o nlques !n thelr respectlve c!assrooms, keeplng In m!nd that the chl Id wllI beneflt t'rom thls type oF :

S The evalnator thI be in the cIassrooms observ!ng and eveluatlng students on spoctﬂc Title Vi
]obiectlves. The evaluator will provide the teachers wlth feedback on those ch!ldren and on any speclﬂc

: The evaluator will be at the disposal of the teachers In assistlng the teachers wlth vartous evalua— o
tlon technlques and Ideas on lmplementotton ln those specmc classrooms. S ,, etk

La maltresse enselgne =
' L‘enfant eCoute.

: g 'La martresse enselgne
. ,L'enfant se conforme.;

. la maltresse enselgne ;
,,L'enfant appllque ot cree. o

_.-‘ la maltresse iouge :
i L'enfant repond

: Le maitresse enselgne un nouveau concept,
V‘L'enfant ecoute. e




